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Abstract

China has produced a series of exquisite promotional videos for the 2022 Winter Olympics in Bei-
jing to showcase Chinese civilization to the world. Zhangjiakou is an important competition zone
for this Winter Olympics. The promotional video for this competition zone has pushed the pre-
viously unknown small city in Hebei province onto the world stage, greatly promoting its devel-
opment. This article uses the “three-dimensional” translation method derived from the theory of
eco-translatology proposed by Hu Gengshen to analyze the English translation of the promotional
video for the Zhangjiakou competition zone. It finds that the translator has reasonably adjusted
the syntactic structure of the translated text in the linguistic dimension, appropriately handled the
culturally-loaded words in the cultural dimension, and transferred the communicative intention
of the original text into the translated text in the communicative dimension. This article provides
insights for the translation of promotional videos containing Chinese elements to foreign lan-
guages.
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1. 5|

BAKIL ST s) 2 2 — AR IS S /g, & E AR HE LA 2 ). EMUKEE 2
Thee KRB, 1 HILEZE G TiEahaRE, By —IesRkrssiBE. EER SR
f&, B IMSAEMRE A SO P RGBSR E Z IR, &8 E G bR ot R AR iz S [H

AR T[] ALRTT SO ME—— AR T R RIS S A FERIE ST, o COWERZ I 1
FX, KRB — BT KA %, EE ANRB TR, B TERERMER. Bizsk—RERERE
REREG. S3IET 1979 4 F N E PR EARIT 52 2% 5t 2> (International Olympic Committee)ff, 1E{H
HALT— AR S, E SO & DNINIFT . 40 245k, EERMRITEEsh ke TEX
B, SRS . 2008 fEIL Bz iR “Gb s, Bl RE. ACRIEY KRS, 2022
LA BE TR R, L. AJF. B BHE, XBHSEZEH -MMIENKENESR, SA
2R Y] . TR I 2002 FEAL T A B A B B FR X o % 3R IX BAE FOoB 5K S AN R A BRER T 9 (03T b 4
ANAHE T SR G, ORI T FER R

B AR R BT 7, O RS HBUR ST IR AR ESR T R E g E, IHEE
ABRPEM LA TS BT, AR AR AR T ] et A R O E R COARTE . Hp E A
FTX—HUE, ZHRAERER, DENRRGESDOERIZESMER. AReRM T —RIINEEL
Fo fEEMER T, RATATLLE B —EER & 4 ShEh i E S, efER THEGR S SRR S
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it xR A g 5o EE g . BRIESBUREST. 3ol H A5 S 1E SR XU 24,
AR SZ B — D2 IC AP, B EE RS, I BRE RS B AT R, IR RL:
A2 BT . ik D 3R X E AR i R B 1 9k S IR JE 0 1 S A AN STAL i, R 3
T HA B ANBUACKE, TR TR AN EERETC A (KNI HE T 1 PR KSR G, Rt et 1
KRR IR . ASCRE R AR SR A R, A “ =287 FeAb R Aok o2 1 38 X B A% 7 3 i
Feo DOWEEINE = XN EAL BRI T, ¥R SRR A E FVE

2. EEEFEE

EERPER CRBIHET . “RUHERY BB, MARNEMERES, MITUTRIERE K
dh SR IRIFASCT A . “ AT Ca O M S R B S IR —, B ARSI,
TREEBE. ABWE . SR TR SRR BufiashE 2 M. AR, 50
HA LS FRAE R AR N JE AR, BRI AGIS 2]

ABBEER M OVES VR I, AT ESE SRS, 46 “BEmE” SAESHER
Mg, SAERRIELS ARESRGCHERBNE, BEAEE SR HIHEAEM. EUES
AT SONEE, DSR2 SR G5 &, DU sSC Bl SO T RS2 A R [3]. A H
BRI T IR A A “ B YUER T, BARRTDURSCENE S E. SUIYE. SRR C =4E7 R
[2]. EF . O BR= KR EAT 7, BIEEE AR AL A O, 7 2 RN X =AY,
REFESCES S BSCESITAT,  “RBE” Ja B SOURA BRSO ST KA

3. ESEIFEFEHERER THHRRORXER HZEEXH o

AR AEON T IRE S A H AR B L B R SE N, FTRUESR KB T, R AR
—A YRR TER CSAEEN SE R R, e HER RN, WE B
VEAE S AP ARG S BB IS B, RS BRI R G (2] A BISEPRSCA g2 AT YRIE A H )
IR F YR, SO FERISEPRAERE LA 32 &

31 BE4HE

AT E EORIE ARG E 5 R SR, BHATIE S A0TE S ke, DLSEEIN I8 5 T A R it
[3]e HICAISESCAEE F AL R Z AR K. PN EGET, SRRSO ARk, — ks
BESCRRIA) B KNS WARR B3, — MRS R AR 2 4 L

fl—
FooZRENR, BEE, KHR, ARTHm RGN,
3: And it is a tourist resort where you can admire beautiful flowers in the spring, enjoy summer holidays, view beau-

tiful sceneries in autumn and go skiing during winter.

FERXAG 7 SCHLE TR “HUAE, R, BOUE, AR T MINF ARSI RIE BLAUER AL
BT AR R AU, CFEAE” . CRKERT M KIS R A TR X =AM
FTRPRILR AEFREL” « “ERCRERE” M “ELARWE” , WS 50 mHeRTE . SR
FEGECRI T, RGBSR A M AL E R L 7 AL, WRIERORAE T Shia A AL Ja . X R TS &
Wi oy i de, AEEAL T o2/, S ROG, v TRk EE, R E A, EAERET
i 2 Ja[4]. XA G B AR R SO 12 Al AT PARIATE AL, (H AR O R 5 SR E A
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B 22 AN o XA R APRIE R RARTK, R DNFATRTAZASN N b — A1 4 BE s ON R 2 i sh
iAo SN IO B I 2 IE W RS &) 7 O r] (AT, AR A HRIE D e A Gt 23T 4 40

5 =
T ORI LA G AR
F£: The hot spring once received a distinguished guest, Emperor Kangxi of the Qing Dynasty.

FEB =, SR F R RS R TP ¢ RERR A7 AR T “the hot spring” o 3K D LI
WA B AT A A AR N 08, TS SR TR A dr ) AR 78 24 138 (5] B SOk Bl PR
PAADAS,  FT AR SCR &) oK B (9 2 B R A AR dr A4, TS SO BE B 1) s B AN 0, i A
FFHECAT LR 2R 2 DU ar A O EIE IR 1 XM SR O R SF3t AE 38 5 = 10 B3 1
X R, UGG BT R T “the hot spring” , 4SBT N & 9 S IR A i

32 MIL#ERE

“RTE SO YR IRE R R M, BIREE R B R AR i ST XOE SC IR R 8 S R [3]. Pk
SCHIAE IS AR T, SEE RS RFEBR A A ORISR BN E R . EEHTH
AN I 500 ST 5 F i 2, K1 b m ORI S S A B R P B A it 2 R BIAR 24 S 22 S T T () R 9%
BN T AN SO 2 S i i, in s R [ SO RIS B SO AT [6] . AREAE SRR R S0k
YERE TR, FERNREAE S I B E A T TR 22 5, ARSI S SR B AR R, A U S 4 Y L A T e
F14) i i

15 =

#: Oat noodles, dried mushrooms, vermicelli made of buckwheat in Yu Country, Fort Chai Bacon, spiral cake of

Yangyuan.

= B T AR 2 op [ AL G S fr o P AR SO IRIE A, AR AN T A 3R ) S B BRI [ 7]
PERTRELN, FAVRE 5 BEX LS R A4 AR, RPN BATINGR 32 i B SO R - (2 BLgEiE N
BHE R B 38 MBI — R, WRE R, AT RAER g, SERR XSmRS, Eit
Fr Bt LUA S H 1. it —iE T AR S T & /i . e IR T o AR i TR 28K,
K AN T BRI B 2 o, NSRRI OKH, whis pyik, Sieehin, A&
LTI, MIESE T RAEIREIXE SRR O, ARG &Y, (P B AL X R 2 i, Hx}
THWZAMEARNRKUL, EE— KRBT PITARA R . BRI = RS PER L B IRMT57%,  H ERIA R
i, PESE IR, A T A BRI L B RO AR SR IR, AR A AR SR A R

1) e
T AL AEGRBMER, REERIL.

3 : There are also Dajingmen Pass which is a famous impregnable pass in the Great Wall.

FERERIR T, KRR N EREERSCH, fEE R MoCslsofe” sk,
e o [ D B RS R A A R A b [ g s RIESCAG IR . B SR JERER . FRIROS— e, #HHSIN
K A 22 AR S B 22 B o WSO GG SRR OREG T At 1 — AN AT IS A 5L S22 5 i3,
MASEE BRI R & . B ESEHMPEE Ebt, TR 7 — AR, N E Dy 3 1 [ bR
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RAWN . 7 B ME TR KA TR, Sh N T AR AN AT 2 205 3l T ASBEE SR
HATRH S . R EEMEEEL R RS UK B R . B AR DS ol “ I, K
M FEZE KB Vs R T Hb R “impregnable pass” & AN A ) 5

3.3. 3ZPRHERE

SRR T, TR MARBIKKEIR. PRGN e SRR RS
BEOCHERE T, BEAREXUS RS RE, ATE e, DA R R B R RCR[3]. BRI R4 H KL
KT VAR TR, PRIE,  SCBRYERE B A R AN TS Y o

GEA
¥ EERERRGRECELTFRAZLIE.

3: Another highlight is eating hand-served mutton and to drink koumiss in the biggest Mongolian tent in the world.

Bl SR TR AR R P EAR AR A B AR s s P I 2 — fEroch, TR RS
BE, FrAZ M7 I 50T ABCAE R, T E A REE 18 (E JEE B B A B 178 5 1 25,
FRZ U ) — T R LR R ORI, Al AT B HE S AR . it DAFE BRI R b 2 G 1, NSl
(Rpim] s BB ECE BT R 0% SEANHERA (1A% SR SC A X [8]. PHULTESE BRI B T “another highlight” >k
H DA B R AR S5, AT It T AN SN 2 “highlight” Rz —.

5

P KERUIM EHREKE 7.88 ZAH, AEHER 2000 Zw, FHEK 1400 K, TR ABT4AF 6000
24, BREPFHAR18C, DK EEF, FRRHNEMAZ M,

3 : There are 330 acres meadows and 200000 acres water areas in the Bashang region Zhangjiakou. With an average
altitude of 1400 m, over 6000 negative oxygen on content in the air, and average temperature of 18°C in summer, it’s a de-

sirable place to spend the summer at leisure.

FEBIZS P R IS5 R 78 70 21 T 5K 5K DR Dy B 200 2 A ik e J BT B A ) Ak 22 D0l 3 2%
o ERXFIEFNERI P S A BEZHE A @I, ERIFRE TR TR g, A
Dy PRI E I AIREL[O]. BIL, EHIOCIEAT, FE AR R HRCE SRR K SCR)EAT T A B )
A, FEHAES RIS A, SRA it 9 ETE E5E AT IETTE . U, SR AN AR R R SRR
DUBRF L BE 26 AL with 51, AFJPIRIEBEE A, I 7ok SN, 41 BT ENRZIME R,
BRI T HEAFRIAE R H

4, &Eig

HAESCAEE 25 R AR T AT — T 2 A bR WAk K D3R X E AL 7l 2 54 E
SCALH)— AN IR o B R R RS TR D LT AR R SR A A e R R RS, KR e 1 KR
HFEEBR BRI RN . ASCHEE A2 A, -8R “ =487 B0k, SRR ekt 7
BE SR =AM e ASCHEFOR I, S TR F AKX EAE iR, FEEIRS4E L
LR TR CRTEGE N, R SCRIR R, A SCOYERE A AR B T SO A, TR 1O ]
MIZE5s AEABRgE I A RS (A b i BRI SO G LR B . ASUR R iR 5 AR s S BT R i E
e R ERF S A SIS, EEIES . SULURSSPRYERE, DU BN IRFS RS0, A SElik
FrARSCARE 2 B AR H s
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